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UDC 80/81
LEXICAL-SEMANTIC FEATURES OF ADDRESSING WOMEN IN ENGLISH AND
UZBEK LANGUAGES
S.Sh.Zuparova, Senior teacher, Chirchik State Pedagogical Univesity
Chichik, Uzbekistan.

Annotatsiya. Bizni o°‘rab turgan, biz yashayotgan ijtimoiy muhit nutqga, aynigsa, murojaat
shakllariga sezilarli ta’sir ko ‘rsatadi. Ingliz va o zbek xalglarining mulogot madaniyati o ziga xos
xususiyatlarga ega. Tilshunoslikda ularning nutgining turli xususiyatlariga oid bir gator ishlar olib
borilgan va ayollar nutqi ayrim xalglarda alohida tadgiqot sifatida paydo bo ‘lgan. Ushbu magolada
ingliz va o ‘zbek tillarida ayollarga murojaat qgilishning leksik-semantik xususiyatlari tahlil gilingan.

Kalit so‘zlar: Semantika, kognitiv semantika, ayollar, Mrs, Miss, Lady, "Maam", Madam,
"oyijon", "amma", "xola", "opa", "oyim" va "bibi".

Annomayun. Coyuanvuas cpeda, KOmMopas HAC OKpyicaem, 6 KOMOPOU Mbl JHCUBEM,
0KA3bleaen 3HAYUMENbHOE GNUSAHUE HA pedb, 0C0OeHHO Ha hopmbl obpawenus. Kynomypa obwernus
AH2TULICKO20 U Y30EeKCK020 HApo008 umeen ceou ocobenHocmu. B nunzeucmuxe 6vi1 nposeden psio
pa60m, NOCBAUEHHbLX PA3ITUYHBIM 0COOEHHOCMAM UX pedu, a JHCEHCKAas pedb Y HEKONnopblx Hapodoe
cmana npeomemom OMmOeNbHO20 UCCIe008aHus. B Odannoii cmamve aumanuzupyromcs nekcuko-
cemanmuyeckue ocobennocmu 06pcm;emm K JfCeHUUHRAM 6 AH2TIULICKOM My36€KCKOM A3bIKAX.

Kniwueevie cnosa: Cemanmuka, KOCHUMUBHAS ceManmuka, sHcenujunsl, Mpc, Mucc, Jlaou,
"Mavam'", Madam, "odiuoicon™, "amma", "'xona", "ona", "oiium" u " 6ubu".

Abstract. The social environment that surrounds us, in which we live, has a significant impact
on speech, especially on forms of address. The communication culture of the English and Uzbek
peoples has its own characteristics. A number of works have been carried out in linguistics regarding
the different features of their speech, and women's speech has appeared as a separate study in some
nations. This article analyzes the lexical-semantic features of the way of addressing women in English
and Uzbek languages.

Keywords: Semantics, cognitive semantics, women, Mrs, Miss, Lady, "Maam", Madam,

"oyijon", "amma", " oyim™ and "bibi".

xola", "opa",

As we all know, there are several ways of addressing women in English and Uzbek languages.
The language reflects the cultural heritage of the people, and the lexical-semantic features preserve
and manifest the cultural relations of the people. It is necessary to refer to specific facts about what
are important lexical-semantic features. Semantics (Greek: semantikos - signifying, expressing)
- 1) all content, meaning, information expressed through language or any of its units (word,
grammatical form of word, phraseology, word combination, ran); 2) department of linguistics that
studies the meaning of different language units; semasiology. Some lexical elements express
concepts, and these concepts can be represented only by complete sentences and their combinations.
Consequently, the object of study of Semantics is basically the system of meanings of words and
sentences with a complete, independent meaning. Semantics as a science began to develop in the
second half of the 19" century and has passed through several qualitatively different stages. Lexical
semantics is a branch of semantics that studies the meaning of words. It examines whether words
have one or more meanings and how they are lexically related to each other. Phrasal semantics studies
the phenomenon of compositionality in the content of sentences, or the creation of new meanings by
arranging words. Formal semantics relies on logic and mathematics to provide a clear framework for
the relationship between language and meaning. Cognitive semantics examines meaning from a
psychological perspective and assumes a close relationship between language ability and the
conceptual structures used to understand the world. Other branches of semantics include conceptual
semantics, computational semantics, and cultural semantics.[7]
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The various formations of the appeal in terms of content - expressing with the addition of shades
of meaning such as joy, fear, anger, compliment, hatred - depend primarily on the attitude arising
from the social environment and conditions. And that's the language in order to realize the relationship
as it is, in accordance with the truth will be a tool.

Usually, when talking about the form of appeal, first of all, the audience is meant is caught. In
fact, this is the second object of the appeal. The listener as a social-logical object and as a linguistic
object are perfectly compatible with each other: the listener is you, that is, as a social person - the
other. Its expression in speech - its logical-grammatical formation is also different, that is, second
person, singular or plural. This is the opposite of the social other - the grammatical second person
speaker, who is a social figure as a receiver of thought - the speech and the thought expressed through
it is directed to him/her.

It is a clear fact that the lexical-semantic features of the way of addressing women in the
Uzbek language and in English are manifested in different forms. Emphasis on logic is used very
actively in women. Women make good use of neologisms in everyday life and try to avoid them in
formal communication. Since a woman is a natural possessor of sophistication, she uses
attractive and colorful lexemes, words expressing personal attitude, and positive words more often
during conversation. The subject of the conversation will be slightly exaggerated. Emotional states:
we can observe psycho-physiological processes in them, such as surprise, joy, fear, hatred, sadness.

It should be noted that there are big differences between English and Uzbek culture. In
particular, the country where English is used as an official language, for example, the USA, Great
Britain and other regions, is a bright example of Western civilization, while the territory where
Uzbeks live is considered the center of Eastern civilization. The views here are mainly based on Islam.
A person learning a foreign language should know that the beauty of a language lies in its diversity.
Of course, it is primarily a tool that allows us to convey our thoughts to the listener or reader, but the
form is no less important than the content.

In English, Mrs. is used to refer to or refer to a married woman. For example,

- And he said, “We’re from a city on Earth; that’s the name of our planet,”” continued Mrs K.
‘That’s what he said. “Earth” was the name he spoke. And he used another language. Somehow |
understood him. With my mind. Telepathy, I suppose.’ [6;188]

The word Mrs used in this example refers to a woman whose spouse's last name has passed.

Miss - for a young girl or an unmarried woman, this person's surname is added. For example,

- Miss Manette to be, for the moment, in some adjacent room, until, having got past the two tall
candles, he saw standing to receive him by the table between them and the fire, a young lady of not
more than seventeen, in a riding cloak, and still holding her straw travellinghat by its ribbon in her
hand. [3;27]

Lady is a polite form of a man's address to a woman, and is social it is a word of reference
meaning a position. [5]

The use of the word ""Maam", an abbreviation of Madam, is highly controversial: in the UK
it is almost never used and is considered an obsolete form. For example,

- Madame Defarge, his wife, sat in the shop behind the counter as he came in. Madame Defarge
was a stout woman of about his own age, with a watchful eye that seldom seemed to look at anything,
a large hand heavily ringed, a steady face, strong features, and great composure of manner. [3;45]

The forms of address typical for the speech of the Uzbek people, which have a long history and
a rich cultural heritage, are quite significant.

The child caresses his mother and uses the word "oyijon" (mother). For example,

- Qyijon, oyijonimsiz!— deydi u gayta higillashga tushib.— IImiy ishlarim bitsin hali, men
sizni boshlarimga ko'taraman, ha, xuddi osmonga!Nomardlar-r! Tortib oldi-ya, oyijon...[4] (My dear
mother, you are my dear mother — said he with crying. — After finishing my scientific work, I will
raise you to the head, yes, certainly, I will do it! Villains! They took it, my dear mother.)

The words "amma' and "'xola" (aunt)are used as family names. For example,

- “Qora amma” ichingizda nima bor? (“Black aunt” What do you have in your inside?)

U yarq etib boshini ko’tardi. Ma’yus kuldi. (Suddenly, she raised her head. Laughed sadly.)
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- Dard bor bolam, akangni dardi bor ...[8;21] (There is illness. Your brother’s illness.)

The word "opa™ (sister) is used to refer to women who are slightly different in age. For
example,

- Opasi erga tekkanda, Adolat o‘n bir yashar qiz edi. [2] (Adolat was an eleven-year-old girl
when her sister got married.)

On top of that in the old Uzbek language, the words **oyim™ and **bibi"* were used for women's
names. For example

- Oftob oyim, ikkinchisi yetmishlardan o‘tkan bir kampir. Oftob oyimning onasi — Qysha
bibi. [1] (Oftob oyim, the second old woman, who are more than seventy years-age. Oftob oyim’s
mother — Oysha bibi.)

As can be seen from the above examples, there are different ways of addressing women in
English and Uzbek. If the words ""miss' and "'lady are used in English, in Uzbek the words of

address such as ""opa' (sister), ""amma'* and "'xola™, ""oyijon'" are active.
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YK 811.161.1:81'373
JEKCHUYECKAS MHOT'OI'PAHHOCTDB U BOTTATCTBO PYCCKOI'O A3bIKA
.3.A60yeaxobo0ea, u.o. oou., /[>rcuszaxckuil nonumexnuueckuit uncmumym, /[ncu3zax

Annotatsiya. Ushbu maqolada rus tilining leksik boyligi, ularning ma'nosi, turlari va nutqda
go'llanilishi hagida fikrlar bayon etilgan. Har ganday tilning asosiy ma'no birligi so'zdir. Barcha
so ‘zlarning yig ‘indisi tilning lug‘at tarkibini tashkil qiladi. Rus tilidagi so'zlar ob'ektlarni,
ob'ektlarning xususiyatlarini, ob'ektlar sonini, harakatlarni, harakatlarning xususiyatlarini belgilash
uchun ishlatiladi. So'zning ma'nosi uning lug‘aviy ma'nosidir.

Kalit so'zlar: lug'at, til, ma'no, ko'chirish, belgi, xususiyat.

AHHomauu}l. B oannoii cmamve uznazaromcea muenus o lexkcudeckom boz2amcmee PYCCKOco
A3bIKA, UX 3HAYEHUE, B8UO0bL U ynompe@zeuue 6 pedu. Ocnosnas 3navyumas eduum;a 1100020 A3vIKA -
omo CJj1060. CO@OKynHOCWlb 6cex Clos cocmasejisiem JeKCUKY A3blKA. Cnosa 6 PYCCKOM A3blKe ClIyaHcam
0151 0003HAYeHUs1 NPeoMemos, NPUSHAKO8 NPeOMEemos8, KOIUYecmea npeoMemos, Oeucmasull,
NPpU3HAaKoe Oelicmeuil. TO, ymo obosnavaem Cll060, A6JIAEenCcs e20 TeKCUYEeCKUM 3HAUYEHUEM.

Knroueswie cnosa: JIeKCUKA, A3bIK, 3HAYEHUE, NEPEHOC, NPU3HAK, CB01ICMBO.

Abstract. This article outlines opinions about the lexical richness of the Russian language, their
meaning, types and use in speech. The basic meaningful unit of any language is the word. The totality
of all words constitutes the vocabulary of a language. Words in Russian are used to designate objects,
characteristics of objects, number of objects, actions, characteristics of actions. What a word means
is its lexical meaning.

Key words: vocabulary, language, meaning, transfer, sign, property.

BBenenne. Pycckuil si3pIk XapakTepuszyeTcsi O0raTCTBOM M MHOTIOIPaHHOCTBbIO. OcoOEHHO
6orara, pazHooOpa3Ha U MHOTOIpaHHa JIeKCHKa. B OCHOBE cI0Ba KaK JIEKCUUECKOM €MHULIBI JISKUT
IPSIMOE U NIEPEHOCHOE 3HaYeHUE. 3/1eCh He0003pUMOe T10JI€ MBIIICHHS AJ1s uesioBeka. HeBo3MoxkHO
IIPEACTABUTh BCE CJIOBA PYCCKOTO sA3bIKA TOJIBKO C IPSIMBIM 3HAYCHHEM. YeNnOoBEK, YMEIIIHH
MI0JIb30BaThCsl OOraTCTBaMU SI3bIKA, IPKO M TOUHO M3J1araeT CBOM MBICIIH, B CBOEH peUM HE JOIyCKAeT
MOBTOPOB OJHUX M TE€X K€ CJIOB. 3HAKOMCTBO C JIEKCHYECKUM OOTaTCTBOM PYCCKOTO S3bIKa
HEBO3MOXHO 03 OOBSICHEHHS CONYTCTBYIOIIUX TeM, TakuX Kak «CHHOHMMBI. AHTOHHMBD,





